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Елена Коцева. С., 2008, 429–436.   

М у с а к о в а, Е. Още един фрагмент от Шоповия-Карадимов псалтир. – В: 

Богослужебните книги – познати и непознати. Материали от нучната конференция 

Методологически проблеми по описанието на богослужебните книги. С., 2008, 27–42.  
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322. 
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С л а в о в а, Т. Първа и Втора книга Царства в състава на Архивния хронограф 
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в чест на проф. дфн Иван Добрев, член-кореспондент на БАН и учител. С., 2005, 106–
144. 
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фрагмент № 453 от сбирката на Народната библиотека „Св. св. Кирил и Методий“, 
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Т и м о в а, Н. Отношението текст – миниатюра –в Томичовия псалтир 
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студентска научна сессия-конкурс по изкуствознание, 23 декември 2003 г. С., 2005, 
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Т о н ч е в а, Х. Стaрозаветните четива в Чина на Свето Богоявление (по 

ръкописни требници от XIII–XVIII в. – В: Богослужебните книги – познати и 

непознати. Материали от нучната конференция Методологически проблеми по 

описанието на богослужебните книги. С., 2008, 291–304.  

Т о т о м а н о в а, А.-М. Пророчеството на Даниил в славянската версия на 

Хрониката на Георги Синкел. – В: Преславска книжовна школа. Т. 10. Шумен, 2008, 

293–303. 

Т р а й ч е в, Ем. Псалом 151 и свитъкът с псалми от 11-ата пещера в Кумран 
(11QPSa). – В: Културните текстове на миналото. Носители, символи, идеи. Материали 
от юбилейна международна научна конференция в чест на 60-год. На проф. д. и. н. 
Казимир Попконстантинов. Велико Търново, 29–31 окт. 2003. Кн. 2. Текстовете на 
култа и религията. С., 2005, 7–9. 

Х р и с т о в а, И. Перевод книги Иова с катенами в среднеболгарских списках. – 
В: Преводите през XIV столетие на Балканите. Доклади от международната 
конференция в София, 26-28 юни 2003. С., 2004, 143–152. 

Christova 2005 Х р и с т о в а, И. Четивата от книга Йов в цветни триоди от 
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годишнината на Народната библиотека “Св. св. Кирил и Методий”. С. 2005, 297–309. 

Х р и с т о в а, И. Паримиите за Петровден в служебните минеи. – 
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София, 2007. 

Х р и с т о в а, И. Гръцките версии на Книга Йов и техните славянски преводи. – 
В: Проблеми на Кирило-Методиевото дело и на българската култура през IX-X в. 
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изследвания). –В: Търновска книжовна школа. Т. 7. Търновската книжовна школа и 
християнската култура в Източна Европа. Велико Търново, 2002, 117–129. 

Ш и в а р о в, Н. Основният текст за новобългарски библейски превод. 
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